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1. Принципи відтворення діалогічного мовлення в англо-українському кіноперекладі.

2. The principles of rendering dialogic speech in Anglo-Ukrainian film translation.

Реферат:
1. У дисертації досліджено основні теоретичні засади поняття кіноперекладу. Розглянуто ґенезу
кіноперекладу від театрального перекладу, а чи не найбільше уваги присвячено укладанню реплік у
кінодубляжі українською мовою. Орієнтуючись на визначення іноземними дослідниками поняття укладання
реплік, дисертантом надано власне визначення. Також розглянуто переваги і вади дубляжу та
субтитрування. Одним із головних моментів стало розроблення і практичне застосування теорії фонетичних
кластерів, яка полегшує роботу над укладанням реплік під час перекладу фільму. Аналіз кінореплік
розділено на три пункти, де розглянуто три типи синхронності (фонетична, семантична і синтаксична).
Окремий розділ присвячено місцю субтитрування в українському кіноперекладі, тактикам перекладу
субтитрів у кінокомедіях, а також відтворенню звуконаслідувань штучного походження в українських
субтитрах. Доведено важливість укладання реплік у кіноперекладі, аргументовано неправильність



припущень перекладачів та кіноглядачів щодо "другосортності" перекладу кінофільмів субтитруванням.

2. A research conducted within the thesis concentrates on the major theoretical grounds of the notion of film
translation. First of all, it reviews the genesis of film translation through theatrical translation, and perhaps the
biggest attention has been given to lip-sync in dubbing in Ukrainian, being the most understudied aspect of film
translation in Ukraine. The definitions observed within this thesis explain that lip-sync may be described as
"matching pre-recorded soundtrack to the animated character newly created", "the replacement of the original
speech by a voice track which attempts to follow as closely as possible the timing, phrasing and lip-movements of
the original dialogue", "harmony between visible articulation of the cues and hearable sounds", "replacement of the
words that do not fall together with the lip movements of the actors on the screen, by other words that fall
together with the lip movements". Also annunciated here is the author's own definition of the phenomenon of lip-
sync: it shall be the type of film translation ensuring the fullest possible synchronicity between the sounds uttered
and the concomitant lip movements of an actor on the screen with the sounds uttered and the concomitant lip
movements of a dubber - thus bringing the actors on the screen closer to the audience of the country where the
film is demonstrated, through an impression as if both an actor and a viewer speak the same language.
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